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Custódés das, Polla, viró, nón accipis ipsa.


    Hoc est uxórem dúcere, Polla, virum.

Skrynecki, Maggio, Feltner
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	New Vocabulary:

accipió, accipere, accépí, acceptum, ‘receive’.  Compound of ad- and capió.  Obviously related to “accept”.

custós, custódis, C., ‘guard’.  What does a “custodian” guard?  And what gender does ‘C.’ stand for?

uxor, uxoris, F., ‘wife’.  Related to English “uxorious”.  uxórem is the accusative subject of dúcere:  translate “(for) a wife to marry a husband” or “a wife marrying a husband”.

vir, virí, M., ‘man’.  Can also mean ‘husband’ or ‘long-term lover’, as in country music’s “Stand By Your Man” or “My Man Understands”.

Note:  Hoc has a short O but is scanned as if it were long (hocc).

Questions:

1. Latin has two words for ‘marry’.  Dúcere is used of men, and basically means ‘lead’, since the groom leads the bride to her new home in a public procession.  Núbere is used of women, and basically means ‘wear a veil’, since Roman brides wore veils.  How does this particular meaning of dúcere give point to the poem?

2. Is the joke in this poem translatable, or does it have to be explained?

3. Why is Polla guarding her husband?  Can we come to any con​clusions about the solidity of their marriage?
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